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giorgis). (Original work, Tinereţea lui Don Quijote, published in 1968). 

Sorescu, Marin (1980). Giona: tragedia in quattro quadri. (Marco Cugno, trad.). 

(Testo originale, Iona, pubblicato nel 1968). 
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Dublin: Dedalus Press. (Original work, Tinereţea lui Don Quijote, published in 
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